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treten der Verordnung bescháftigt sind, -am 
Tage der Aufnahme der Beschaftigung, frii- 
hestens am 26. August 1939, ein, wenn keine 
Leistungen gewáhrt worden sind.

(s) Die Befreiung nach § 2 wirkt bei den 
Personen, die beim Inkrafttreten der Verord­
nung bescháftigt sind, vom Tage der Auf­
nahme der Beschaftigung, friihestens vom
26. August 1939 an, wenn der Antrag nach 
§ 4 binnen drei Monaten nach Inkrafttreten 
der Verordnung gestellt wird und noch keine 
Leistungen gewáhrt worden sind.

(4) Die Bestimmungen des § 7 sind auch 
auf die in der Zeit vom 1. Oktober 1941 bis 
zum Inkrafttreten der Verordnung eingetre- 
tenen Versicherungsfálle anzuwenden.

(5) Die Verordnung wird vom Minister fur 
Wirtschaft und Arbeit durchgefiihrt.

Der Staatsprásident:
Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:
Dr. Krejčí m. p.

Der Minister fur Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

ode dne přijetí zaměstnání, nejdříve však od 
26. srpna 1939, nebyly-li dosud žádné dávky 
poskytnuty.

(s) Osvobození podle § 2 jest účinné u osob, 
které v den účinnosti nařízení jsou zaměstnány, 
ode dne přijetí zaměstnání, nejdříve od 
26. srpna 1939, byl-li návrh podle § 4 podán do 
tří měsíců po účinnosti nařízení a nebyly-li po­
skytnuty dosud dávky.

(4) Ustanovení § 7 se použije také na po­
jistné případy nastalé v době od 1. října 1941 
do dne účinnosti nařízení.

(5) Nařízení provede ministr hospodářství a 
práce.

Státní president:
Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:
Dr. Krejčí v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

218.

Regierungsverordnung 
vom 26. Juli 1943,

betreffend die Abánderung und Ergánzung der 
Regierungsverordnung vom 20. April 1943, 
Slg. Nr. 103, uber MaíBnahmen zur Lenkung 

des Wohnungsmarktes.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) uber die Verlán- 
gerung und Abánderung einiger Bestimmun­
gen des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes 
vom 15. Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
Fassung der Verordnung - vom 27. Februar
1942 (VBIRProt. S. 42):

Art. I.
Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 103/

1943 wird wie folgt. abgeándert und ergánzt:

Vládní nařízení 
ze dne 26. července 1943, 

kterým se mění a doplňuje vládní nařízení ze 
dne 20. dubna 1943, č. 103 Sb., o opatřeních, 

jimiž se usměrňuje bytový trh.

Vláda Protektorátu Čechy - a Morava naň 
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanovení 
ústavního zákona zmocňovacího z« dne 15. 
prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

čl. I.
Vládní nařízení č. 103/1943 Sb. se mění a 

I doplňuje takto:
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1. Dem § 3 wird eiii neuer Absatz folgenden 
Wortlautes beigefiigt:

„(3) Die Hauseigentumer sind verpfiichtet, 
der Gemeinde bis 15. August 1943 die Woh- 
nungen zu melden, die ais solche erstellt, 
jedoch vor dem Inkrafttreten dieser Verord- 
nung ftir andere ais Wohnzwecke in Benutzimg 
genommen worden sind.“

2. Die Bestimmung des § 6, Abs. 1, Z. 5, hat 
zu lauten:

„5. die vor dem Inkrafttreten dieser Verord- 
nung fur andere ais Wohnzwecke in Benut- 
zung genommen worden sind, wenn feststeht, 
daB sie der Mieter oder sonstige Nutzungs- 
berechtigte zu dem die anderweitige Verwen- 
dung begriindenden Zweek nicht mehr be- 
notigt, oder wenn ihm die Gemeinde entspre- 
chenden Ersatzraum bereitstellt."

3. Dem § 14, Abs. 1, wird ein neuer Satz 
folgenden Wortlautes beigefiigt:

„In den im § 6, Abs. 1, Z. 5, angefiihrten 
Fállen findet auf den Kostenersatz die Bestim­
mung des § 16, Abs. 3, sinngemáB Anwen- 
dung.“

4. Die Bestimmung des § 17, Abs. 1, erhalt 
folgenden Zusatz:

„Fur eine Gemeinde mit eigenem Statut 
kann die Landesbehorde mit Zustimmung des 
Ministeriums des Innern und fiir die iibrigen 
Gemeinden die Bezirksbehorde mit Zustim­
mung der Landesbehorde hinsichtlich <fcr 
Beurteilung der Angemessenheit der Wohnung 
andere Verháitniszalrlen festsetzen, wenn dies 
zur Deckung eines durch besondere Ereignisse 
eintretenden Wohnungsbedarfs erforderlich 
ist.“

Art. II.
^ Diese Verordnung tritt am 3. Tage nach der 

Verlautbarung in Ktraft; sie wird vom Minister 
des Innern durchgefiihrt.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:
In Vertretung des Ministeís:

Reischauer m. p.

IfK § 3 se připojuje nový odstavec tohoto 
znění:

„(3) Vlastníci domů jsou povinni ohlásiti 
obci do 15. srpna 1943 byty, které byly jako 
takové zřízeny, avšak jichž se před počátkem 
účinnosti tohoto nařízení užívalo k jiným úče­
lům než k bydlení.1*

2. Ustanovení § 6, odst. 1, č. 5 zní:

„5. jichž se před počátkem účinnosti tohoto 
nařízení užívalo k jiným účelům než k bydlení, 
zjistí-li, že jich nájemník nebo jiný uživatel 
již nepotřebuje k účelu, odůvodňujícímu jiný 
způsob užívání, nebo opatří-li mu přiměřené 
náhradní místnosti.11

3. K § 14, odst. 1 připojuje se nová věta 
tohoto znění:

„V případech uvedených v § 6, odst, 1, č. 5 
platí o náhradě výdajů přiměřeně ustanovení 
§ 16, odst. 3.“

' 4. K § 17, odst. 1 se připojuje dodatek to­
hoto znění :

„Je-li toho potřebí, aby byla uspokojena 
bytová potřeba, vyvolaná zvláštními událostmi, 
může zemský úřad se souhlasem ministerstva 
vnitra pro obce se zvláštním statutem nebo 
okresní úřady se souhlasem zemského úřadu 
pro ostatní obce určití jiný početní poměr, 
podle něhož se posuzuje přiměřenost bytu.11

ČI. II.

Toto nařízení nabývá účinnosti 3. dne po vy­
hlášení; provede je ministr vnitra.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
V zastoupení ministra:

Reischauer v. r.


